Hayrosuii ocypran Jlvsiecvkoeo depaicagHoeo yrigepcumeny desneku scummeoisnsHocmi «Jlvsigcokutl pinonoeiunuii uaconucy. Ne 1, 2017

Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne I, 2017

YIK 811.111°37:811.111°42

META®OPUYHA AKTYAJII3AIISA HETATUBHUX EMOIIN
Y XYVIOXKXKHBOMY JUCKYPCI

IBanuenko M. IO.
JIvgiscokutl Oeporcashuil yHisepcumem Oe3neKu HeummeOoisibHOCmi

Cmammio npucesueno 8ugueHHIo ocobnusocmel memaghopuzayii HecamugHux emoyil y xyoodic-
HboMY Ouckypci. OKpecieHo ceManmuKko-oHOMACIONO2IYHY CYMHICMb YKA3AH020 eKCMpPAniHe8icmuy-
HO20 A8UWA. 30TICHEHO AHANI3 MEXAHI3MI8 aKmyanizayii He2camueHUx emMoyill 8 AHeNIUCbKIL MOBI.

Knrouosi cnosa: memagopa, axmyanizayis, Hecamugri emoyii, acoyiayis, cema, cemema.

Heanuenko M. 1O. Memagopuueckaa akxmyanuzayus HecamueHvlX IMOUUIL 8 XYOOIHCECHIGEH-
Hom ouckypce. Cmamus nocesujena uzyueHuio 0cobennocmett Memagpopuzayuu HecamugHvlx SMOYUl
8 xyoooicecmgennom ouckypce. Quepuena ceMaHmuKo-OHOMACUONO2UYECKAs CYWHOCMb YKA3AHHO20
IKCmpanunesucmuuecko2o agnenus. Ocyujecmeien anaiu3 MexaHu3mMos aKmyaiu3ayuu HecamugHulx

OMOYUIL 8 AHTULICKOM SI3bIKE.

Knioueevie cnoesa: Memaqbopa, akmyaniuzayusl, He2amuernsble oMoyuu, accoyuayus, cema, cememda.

Ivanchenko M. Yu. Metaphorical actualization of negative emotions in fiction discourse. The
article deals with the analysis of negative emotions metaphorisation peculiarities in literary discourse.
The semantic and onomasiological essence of this extralingual phenomenon has been cleared out. It
also focuses on the mechanisms of actualization of negative emotions in English.

Key words: metaphor, actualization, negative emotions, association, seme, sememe.

IMocTanoBka npooJemMu. [TizHaroun
HaBKOJIMIITHIO JIHCHICTh, JIFOAWHA, SK CYO €KT
MOBJIEHHEBOI JISNIBHOCTI, MOCTIHHO «IPOEKTYEN
il Ha MOBY uepe3 MOPIBHAHHS Ta OTOTOXHEHHS
a0CTPaKTHOTO 3 KOHKPETHUM. Y IOMY, BIIacHE, i
MOJISITa€ MEXaHi3M MeTa(OpH, 110 32 CBOEIO CYTTIO
CIIOPiHEHUH 13 MeXaHi3MaMH aHaJiorii. YdeHi
JWTIUTA BUCHOBKY, 110 MeTa(opHu3aIlisi € mpupoI-
HOIO 3/IaTHICTIO JIIONUHHU, MeTadopa ciyrye ¢op-
MOIO MUCJIEHHS, a MeTa(opruuHa MOJIETh — 3aCO-
O0M Ti3HaHHS Ta MOSCHEHHS J1MCHOCTI.

AHaii3 ocTraHHiX [aochailKeHb i myoOJika-
uiii. 3a TBepKeHHsAM B.A. MacnoBoi, metadopa
YTBOPIOETHCSI HE MPOCTO AJIS TOTO, 100, BiIIy-
KaBIIK iM’sl, TOBECTH HAIll AYMKH 1O 1HIIUX, —
BOHA NOTpiOHA Ui HAc caMux: 0e3 Hel HeMOX-
JIMBO MHUCIUTH PO JIESIKi 0COOMUBI, CKIAJIHI st
po3ymy mpeametu [3, c. 91]. Bynenna nousaTTesa
crcTeMa JIIOIMHY, Y paMKax Kol BOHA JIyMmae Ta
nie, MetadopuvHa 3a CBO€I0 CYTTIO [2], BiATak
Metadopa — 3HaAPSAIS JyMKH, MMi3HABAJILHUN TPO-
nec, KU 00’€THYEe MO30K, PO3YM Ta KYJIbTypYy
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[5, c. 380]. OcsirHeHHs LIBOTO MPOLECY JTA€ MOMKIIH-
BICTh JJOCSTHYTH HaWBiJAaJCHIINX KyTOUKIB KOH-
LENTYyaJbHOI CUCTEMH JIIOANHHU.

O0’exkToM CcTaTTi € HecamusHi emoyii SK
pe3ynbTaT BTpaTu NCUXOJIOTTYHOTO OanaHcy, HeoOo-
X1THOTO UIsl aIeKBaTHOTO TiepeOyBaHHS JIFOIMHH
y cycminbceTBi. [IpeimMeTom mocTarTh MEXaHi3MHU
MeTaOpUYHOI aKTyasi3auii I[bOro eKCTpaliHrBic-
TUYHOTO (PeHOMEHA.

MeTo10 cTaTTi € BHBYECHHS OCOOIMBOCTEH
MeTaOpUYHOI aKTyali3alii HecamusHux emoyi
y cydacHiil aHmmikdchbKid mMoBi. Cepell OCHOBHHX
3aBIaHb HEOOXIHO BHUIUIMTH TaKi: BU3HAYUTH
CEMaHTHKO-OHOMACIOJIOTIYHY CYTHICTb emoyiil;
BUSABHUTU MeTaPOpPH, IO AKTYalli3yIOTh He2amueHi
emoyii B aHIVIIMCBKIA JIIHTBOKYJBTYpl; BCTaHO-
BUTH 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPCHHSI acCOIIaTUBHUX
3B’SI3KIB, 1110 CTaJIX OCHOBOIO /ISl yTBOPEHHS BiJI-
MOBITHUX MeTadop.

Buxknan ocHoBHOro Marepianay — Jaocdi-
mkeHHs. [li3HaHHS JTIOAMHOIO OYIb-SIKOTO SIBHIIA
YU MpeMETa HABKOJIMIIIHBO1 JIIHCHOCTI HEMUHYYE
CYIIPOBOIKYETHCSI (POPMYBaHHSIM CTaBJICHHS 0
OCTaHHBOI: pedeil, Jomel, 10 camoi cebe. OmHi
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SBUINA JIHACHOCTI BUKJIMKAIOTh PaliCTh, 3aXO0-
IUICHHS, 1HIII — TYTY, CMYTOK, pO34apyBaHHS.
[lepexxuBaHHS JIOMUHOKO CBOTO CTABJICHHS [0
peanbHOCTI, 0 OCOOMCTOTO W HABKOJIHWIIHHOTO
JKUTTS HA3UBAKOThCs emolisamu [1, c. 477].

Jlronceki eMolii HalsCKpaBille BUPAXKAIOTh
JlyXOBHI 3allUTH 1 TIparHeHHsl JIOAWHH, ii CTaB-
JICHHS 710 TIHCHOCTI, CIYTYIOTh (hOPMOTO TTePEKH-
BaHHs OPraHi3MOM CBO€1 XHUTTEAISIIBHOCTI, peak-
mii IICUXIKM Ha 3aJ0BOJIEHHS YU HE3aI0BOJICHHS
notped [4, c. 37].

3anopyKor0 YCIHIIIHOTO ICHYBaHHS JIIOOVMHU B
CYCIIJILCTBI € eMOIIHHUI OallaHC, IO TOJsIrae
B XOPOIIOMY HACTpOi, eMOIlisIX pajoCTi, 3aJI0BO-
JIEHHSI, BIIEBHEHOCTI, CITOKOI. TOOTO ITO3UTHBHI €MO-
i1 CIYTyIOTh HOPMOIO iICHYBaHHS JTIoAuHH. BTpara
MOpaJIbHOI PIBHOBAar, pe3yJbTaroM sIKOI € po3da-
PYBaHHS, IPUHIKEHHS, PO3JpaTyBaHHs1, Oc3HAIiM-
HICTb TOIIIO, BBAXKAIOTh BIIXMJICHHSM BiJl HOPMH.

[TouyTTss He3anOBOJICHHS BUHHKAIOTH 4Yepe3
HEMOXJIMBICTh BTUICHHS Mpi Ta IparHeHb
JIONWHYU, HEBIadi; 3HEBipa B KOMYCh, YOMYCh —
poszdapyBanus [4, c. 39].

Y wmeradopuyHOMY TpEACTaBICHHI BMICTH-
IeM eMOILiH, HaJiil € cepue Ta rpyau. Y 6ararbox
peJirisax cepue CHPUAMAETLCS SK MICIE ICHY-
BaHHS Iyl Ta HAPOKCHHS MOYYTTIB. YSIBICHHS
PO pO34apyBaHHs K TPABMYBAaHHS CEpPLs CIYTy€E
OCHOBOIO JIJISl TAKUX CTAIUX METaQOpPUYHHUX BHpa-
3iB, fK: to break one's heart, to break one's spirit.

I'm not surprised Featherstone’s a widower:
any woman's spirit would be broken by life with
that old mister! [12, c. 79].

OcobOnuBa  EKCIPECUBHICTh  BHINE3TaIAHUX
NPUKJIAIIB JOCATHYTA IIJISIXOM aKTyasi3amii saep-
HOT ceMeMHU TipenuKara fo break — «namaru, po3ou-
BaTH (Ha YaCTUHH), PyHHYBaTw» CTOCOBHO Hepe-
JIEBAaHTHUX OO0’ €KTIB heart, spirit. Y HaBEACHHUX
KOHCTPYKIIISIX CrocTepiraeMo meradopusariiro sk
MpOoIIeC YTBOPEHHS 3B’ SI3KiB MXK chepaMu MaTepi-
aJIbHOTO i aOCTPAKTHOTO.

[lepesxuBaHHS JTIOMUHOIO HETATHBHUX €MOIii
9YacTO CYNPOBOKYETHCS BTPATOI0 CAMOKOHTPOIIIO
Ta HEaJeKBaTHOI TOBeAiHKOW. Bupas fo tear
one’s hair naronomye Ha Biguai, 6€3BUXO/l, TIU-
OuHI TIepeXUTHX eMoltiii: She stamped and raged
and tore her hair, and swore she’d never been so
insulted [9, c. 539].

AHanoriyHuil NpuioM BHKOPUCTAHO B KOH-
LEeNnTyalbHUX MeTadopax, YTBOPEHHX 3a JIOMO-
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MOTOIO CJIOBOCTIONYYEHb fo cut up 1 to tear up,
SKI BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISl ONUCY €MOIIHHOTO
CTaHy JIIOAMHH, 110 OTpUMaJa MOTaHy 3BICTKY:
The news of Tom's death really tore up Bill
[6, c. 326]; She'’s really cut up about getting a D
in Maths [7, c. 75].

AxTyani3oBaHa y  HAaBEIEHUX  PEUYEHHSIX
CeMaHTH4YHa TpaHCcQopMaIlisi craja MOKIHBOIO
3aBISIKM HAsIBHOCTI CEMHM «BUKJIMKATH IIOK, TPH-
TOJIOMILIUTH» Yy CIIOBOCIONYYEHHI fo fear up Ta
«CTpaXxaaTh, MYYHUTHCBH» Y fo cut up. Ilpomec
MeTa(GOPUIHOTO TIEPEHOCY BiIOYBCS 3aBISKH B3a-
€MOAaKTyaJsi3alii BUIIe3ralaHuX CeM Ta HOPMaTHB-
HUX CE€MEM LUX MPEIUKATIB — «pO30UBATH», «PO3-
pi3aTh Ha YaCTUHWY.

Btpara penyranii, 3araJbHOi JyMKH TIPO
KOTO-HEeOy/Ib, M0-HEOY/Ib O3HA4Ya€ po3vyapyBaHHS
B JIIOAMHI, oprasizamii, cucremi tomo: A littlie
indiscreet gossip isn t enough to make you fall into
disgrace with all your friends [13, c. 88].

Taki HeratuBHI 3MiHM MeTadOpPU3YIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOIO JTiECIIOBA to fall, sike BUpaxae 0a30By
17Ie10 pyxy 3BepXy BHHU3. binblie Toro, ekcrpe-
CUBHICTh JOCSATHYTa HUISAXOM akTyaji3alii cemMu
«IBUIKICTE» (OCKUIBKM TAaiHHS Tependadae
HIBHJIKE MTEPEMIIICHHS) Ta «3HIKEHHS MOJIOKEHHS
(y mpoctopi)». To6TO acouiaTUBHUI 3B’ 130K BUHUK
Ha OCHOBI CITIJIBHOTO KOMITOHEHTA 3HA4YEHHS JIi€c-
noBa fo fall Ta imeHHHKA disrepute — «(CTpiMKe)
3HUKEHHS TTOJIOKESHHS.

YTBOpeHHS acoIiaTUBHUX 3B’SA3KIB Mik cde-
pamMu MarepiaibHOTO Ta a0CTPAKTHOTO y TIPOIIECi
Metadopuzamii (iKCyeMO B TaKOMY TMPUKIIAII:
Two myths about comedians: they all want to play
Hamlet and they’re all melancholic. Both are
exploded by Richard Briers [12, c. 172].

[IpencraBHUKAM OKpPEMHUX «HETIPECTHKHUX)
npodeciii BIaCTUBO BUTayBaTH JIETEHIN 1 TAKUM
YIHOM CTBOPIOBATH 0COOJIMBUIA, 3aTaIKOBHIA 00pa3
HaBKOJIO CBO€1 crieniajdbHOCTI. BunaBaru Gakane
3a peallbHe € XapaKTepPHOIO PUCOIO JIOACHKOI IICH-
Xiku. Y HaBeJCHOMY BHIIE MpUKIaai Midu 3a aHa-
JIOTI€10 TIOPIBHIOIOTHCS 3 MaTepialbHUM 00’ €KTOM,
10 Ma€ KPUXKY CTPYKTYpy. CTUIICTUUHUN ePeKT
JOCATHYTO 3aBJSIKM aKTyali3alii siiepHOi cemu
niecnoBa to explode — «BuOyxaTm», MO CTOCOBHO
00’eKTa, IMCHHUKA myth, acOIIIOEThCS 3 OypXJIH-
BUMHU MOYYTTSIMH PO34apyBaHHS.

AmHanoriyHui npuiioM BUKOPUCTAHO B PEYCHHI,
sIKe BUCJIOBIIIOE BTPATy HaJlii Ha JOIIOMOTY 3 OOKY
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€Bpormu: All hopes that the European proletariat
would rise and come to the rescue of Russia, utterly
ruined by years of war, civil war, and intervention,
were dashed [13, c. 93].

VY cnoBrauky The Oxford Dictionary of English
Proverbs [5] 3ycTpiuaemo nipuciiB’si:

Short pleasure — long lament (repentance, pain)
[10, c. 728].

Ils mepnuHa HApOTHOI MYAPOCTI NpHBaOHIIA
Hally yBary, OCKUIbKM NPUKMETHUK Short Hale-
XHUTh 70 0a30BOr0 TPOMIAPKY KOHIICTITOMOJS
BREAK. V nipucniB’i iaeThCst po Te, M0 JTF0IUHA
3apaJy KOPOTKOYACHOTO 33I0BOJICHHS TOTOBA 3HE-
XTYBaTH MOPAJIbHUMH TPHUHIUIIAMHU. AKTyaJi-
30BaHa B I[bOMY TpHUCITiB’i MeTadopa MOKIHBA
3aBISIKM HAsBHOCTI y CJIOBI short nepudepiiinoi
CeMH — «KOpOTKouacHUi». CTHiIicTHYHUN edeKT
JIOCSITHYTO BKMBAaHHSM aHTOHIMIB short-long, mo
CTBOPIOE TIPOTUPIYUS Y MEKAX OJHOTO PEUCHHSI.

B okpemux BHIaakax ajsi TOTO, 100 BUPA3UTH
CBOE€ HE3aJIOBOJICHHS 1 BOJHOYAC HE OOPa3UTH
aJipecaHTa, BKUBAEThCS IHAKOMOBIICHHs: ‘‘We'd
best get ourselves seated”’, Graham said. “I should
suggest near the back. The acoustics of this place
leave a great deal to be desired” [14, c. 334].

Konnenryansaa metadopa, pernpe3eHToBaHa B
IOMY PEYCHHI, YTBOPHJIACH 3aB/ISIKU B3AEMOAKTY-
amizarii nepudepiiHoi ceMu nieciosa to leave Ta
SJIEPHOT CeMeMHU NPUKMETHUKA desired — «Oaxa-
Huiy». OyeBUAHO, MeTaopUyHE YMOMIOHEHHS
000X ceM TPOXOJUJIO B acCOIIaTUBHIN TUIOIIMHI
«HEBMKOHAHHUH, HE3I1IMCHECHHHI.

[TpuHMwKeHHS — 1€ HEXTYBaHHS T1IHICTIO 0CO-
OMCTOCTi, CBiJIoME HETaTUBHE, HECMPaBEJINBE
CTaBJICHHSI, HA sIKe BOHA He 3aciyrosye [1, c. 378].
JIromchKa TiHICTh MUCIIUTHCS SIK TIEBHA BEJTMUNHA,
TOJII SIK IPUHMKEHHS CIIPSMOBaHE Ha i1 3MEHILIEHHS
a0o HaBITH MMOBHE 3HMILIEHHS: f0 cut smb down to
size, to beat smb down to size, take smb down to
size, to tear down people, to crack down hard, etc.

Tak, Hampukiaa, KOHIENTyalnbHa Metadopa
«IPUHU3UTH — 3MEHIIIUTH» BUHUKIIA 3aBISKU B3a-
eMOaKTyalizamii sSIepHoi cemeMu fo cut down to
Size — «3MEHIIMTU PO3MIpW» Ta CEMH IMEHHHUKA
NPUHUICEHHS — KTIPOIIECY 3MEHIIIEHHS 3HAYYIIOCTI
ocobm»: In general, you tend to laugh at people
above you to cut them down to size, and at those
below you to express your superiority [11, c. 86].

3a aHAJIOTIYHUM IPUHIIUIIOM YTBOPHUBCS ACOIi-
aTUBHUM 3B 30K «IIPUHU3UTH — po3ipBaTi»: Tom
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is_always tearing Jane down. I guess he doesnt
like her [6, c. 326].

Hepinko Hamr emoliiiHi IepexuBaHHs MOPIiB-
HIOIOTBCS 3 (I3MYHMMHU OOJNBOBHUMH  BIIUYT-
TSIMH, 110 A€ MOMJIMBICTh TOUHIIIE OMUCATU yCi
HIOQHCH IMX TOYYTTiB. Y BijiomMmoMy TBOpi JIke-
poma K. JIxxepoma “Three Men in a Boat” 3naxo-
JIMMO OIUC CHUTYallii, koiau JI>KOpK criocTepirae
32 YOBHOM, IIIO MPOIUIMBAE TOB3. YONOBIK, SIKHIi
Kepye IIMM YOBHOM, — He (paxiBels y 1ii crpasi, i,
3BHYAHO, POOUTH 11e MoTaHo. J[>KOH, TTOMITHBIIH
e, pOOUTh KpUTHYHE 3ayBaxeHHs : “I should like
to see him pull the wrong line”, Ha O CTOPOHHIN
YOJIOBIK pearye HaJ3BUYaiHO TOCTPO.

Georges criticism cut _him to the quick
[17,c. 74].

VY mpomy pasi okpema npobiemMa acoIitOeThCs
3 paHolo, a HaralyBaHH: PO Hel, MPo mpodIeMy —
13 TIOHOBIICHHSAM DaHU, sIKa HIOHHO 3aTATHYJACh.
ToGTO0 cam Trepoii, OYEBHIHO, YCBIJIOMJIIOBAB
CBOi HEJOJNIKH, OJHAK 3ayBa)KEHHS 300Ky TUIBKU
MOCHJIHIIO HOTO MepeKHUBAHHS.

HactynHi npukinanym KOHIENTyaJbHUX MeTa-
dbop yTBOpWIHCS 3aBIASKM aKTyamizalii nepude-
piiHOT ceMu miecnoBa to start — «KHAKHHYTHCh Ha
Oynb-Kkoro, cBaput»: They started on Jim over the
Welsh business (criticize, teas) [7, c. 362].

B okpemMux BuIazkax NpPUHIKEHHS HaOyBae
TaKOi CHJIM, IO TOPIBHIOETHCA 3 BIHCHKOBUMH
nissmu: The reporters opened_fire on the mayor
[6, c. 243].

SIK BiIOMO, KpUTHKA — 1€ HETAaTUBHE CY/IKCHHS
PO II0Ch, BKa31BKa HA BaA Ta XubOu. Herin’ eMHOI0
YaCTHUHOIO 11 € MPUHMKEHHS BUKOHABIIS i1, aBTOpa
CTBOPEHOTO. bynp-sKi KpPUTHYHI 3ayBa)KeHHS
nependayaroTh NepepoOKy, BHUIPABICHHS MOMH-
JIOK, CTBOpPEHHsSI 4oroch HoBoro. Meradopuuna
aKTyaJlizallisi «kKpUTUKI 32 JT0TIOMOTOI0 JIIECTIB f0
cut 1 to tear BinOynacs B acOIiaTUBHIN IIIONTHHI
«3pyHHyBaTH, Ae(OpPMYBaTH CTPYKTYPY 00’ EKTa»:
I knew they were going to tear me apart at the
board meeting [9, c. 99]; Professor really cut my
essay (criticize me or my work, find all my faults)
[6, c. 69].

Jlns HajaHHS OUIBIIOT €KCIPECUBHOCTI pi3Ka
KPUTHKA MeTaOPU3YELCS K «PO3KPUTHUKYBATH —
HaKUHYTHCBY, 1[0 CTAJI0 MOYJIMBUM 3aBISIKH aKTy-
amizamii sAepHOi CeMeMH CJIOBOCIOIYYEHHS [0
tear into — «6e3nocepenubo arakyBatm»: [ didn 't
like the way you tore into Dempsey’s paper at the
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seminar(to criticize strongly) [11, c. 376].

Konnenryanbna MmeTadopa «KPUTHKY-
BaTH — BIJIITOBXYBaTW» aKTyalli30BaHa 3a JIOTO-
MOTOIO JIIECTIOBA f0 kick, ke BUpaskae 0a30BYy 1/1€10
BIJIIITOBXyBaHHS (IITOBXaHHs). Y 3a3HAuCHOMY
MPUKIIAJI siiepHa ceMa JiecoBa fo kick B3aeMoax-
TyaJi3y€eThCsl 3 KOHTEKCTYalTbHOKO — «BiACHIATH HA
BHKOHAHHS Ba)XKHX, HCLIKaBUX 3aBIaHb (SKi 3J1¢-
OUIBLIOrO HIXTO HE XO4Ye BUKOHYBATH)», L0, 3BH-
YaifHO, IPUHWXKYE TIAHICTh BUKOHABIS: [ finally
quit my job. My boss wouldn't stop kicking me
around [6, c. 193].

Po3npatyBaHHS =~ KOHIENTYami3yeTbess — SIK
MOJPA3HHUK, WIO TMOPYIIyE CIOKIH, eMOIIIHMIA
0anaHC JIIONWHY, BUKIMKAE TOYYTTS HE3a70BO-
JICHHs, TPUKPOCTI, THIBY, 370cTi. [IpuunHoro
BTpaTH €MOIIHOTO OajaHcy, CIOKOI, CaMOKOH-
TPOJIO €, 3a3BUYAH, TIEBHI MPOOJIIEMH, SIK1 JTFOIUHA
HE 3/IaTHAa BUPINIUTH. 3O0BHIIIHIM BUSIBOM TaKOTO
CTaHy € HepBOBa MaHepa MOBEIIHKH, Oe3MiicTaBHa
posnparoBaHicTh: Ron has a chip on his shoulder
these days [9, c. 22].

AKTyanizoBaHa B I1IbOMY pedeHHI MeTadopa
MOBH MOKJIBA 3aBJISIKH HAsSBHOCTI SJIEPHOT CEMH
«IOCh TOHKE, JeNKaTHEe, KPUXKe» B IMEHHHKA
chip, 3 SIKUM 32 aHAJIOTIEI0 TTOPIBHIOETHCS TICUXIY-
Hul ctaH aroauHd. CTUTICTUYHUN eeKT aocsra-
€THCSI B3a€MOAKTYAITI3AIlI€I0 BUIIE3TaaHOI CeMH
3 KOHTEKCTYaJIbHOIO CEMOI0 «OyTH TOTOBHM [0
cBapku, Oifikm». OYEeBUIHO, TOJIOKEHHSI 00’ €KTa
(chip) BkazaHO He BUTIQAKOBO (ones shoulder), a
came JIJIs TOro, o0 HATAKHYTH Ha CTYIiHb TOTOB-
HOCTI cy0’€exTa MeTadopH 10 KPUTHIHOCTI CTAHO-
BHUIIA.

AmnanoriyHui npuiioM BUKOPUCTAHO 1 B HACTYTI-
HOMY PEYEHHi, Jie OTMCAaHO eMOIIHUI CTaH BTOM-
neHoi 6a0yci, ska, 3BUUaiiHO, HE Ma€ Hi (Pi3UIHUX,
Hi MOpPaJbHUX CHJI JUIS TOTO, 100 MPHUILIUTH Yac
CBOIM OHYyKaM, 1 caMe TOMY MOBOIUTHCS HEA/ICK-
BaTHO.

When Grandma's tired, she gets short with me

TEKCTI aKTyali3ye ceMy «pi3Kuii, HeOaraTociiB-
HUW».

Meradopuuna pernpeseHTaiiss Oe3HAIIHHOCTI
Ta HePEe3yJbTaTUBHOCTI peJieBaHTHA KOHIIETITYalThb-
HUM MeTadopaM «po3dapyBaHHs», OCKIIBKH TaK
camMO BHPaXa€ HEMOXIIUBICTh JOCATHECHHS IIE€B-
HOTO pe3yNbTary, 0e33MiCTOBHICTh BHKOHYBaHUX
T,

VY cyuacHiii aHIIIMCBKIH MOBI € BEIHMKa Kijlb-
KICTb YCTaJeHHMX BHpAa3iB, IO MEPENalOTh L0
Metadopy, Hanpukiaa: to beat a dead horse, to
cut no ice, to beat ones gums, to beat one's head
against the wall, to kill time, to beat around the
bush, to leave smb in the lurch, to turn a blind eye,
to turn a deaf ear, etc. 11i cnoBocmomydeHHS YTBO-
peHi 3a JIOTIOMOTO0 JIECITIB, MO MO3HAYAIOTH i1,
CIpSIMOBaHY Ha 3MiHY CTPYKTYpH 00’ €kTa (to beat,
to cut, to kill, to turn).

We had him, tied up in no time, just like you
rope a calf to take to market. He yelled some, and
kicked a great deal, but that didn't cut no ice with
the boys and me [8, c. 67].

VY HaBeneHOMYy pEYEHHI HAETbCA MpO KIHKY,
sIKa HAMaraeTbCs 3HAWTH CIIUJILHY MOBY 13 XJIOTI-
YMKOM, OFHAK yci 11 3ycumimns mapHi. BincyTHicTs
pe3yibraTy B Oyab-sKiii CIpaBi 4acTo MOpPiBHIO-
€TBCSL 3 KOHKPETHHUMHU IpPEIMETaMu 00’ €KTUBHOI
JifCHOCTI, AKi He mpaIoioTh edexruBHO. Tak,
HaNpHUKIaJ, IECIOBO [0 cut BXKHUBAETHCA B
OCHOBHOMY 3HA4€HHI — «(po03)pi3aTu, BiApi3aTu»,
TOJII SIK CTHITICTHUHUN €(EKT A0CITAETHCS IUITXOM
MIPOTHUCTABIICHHS 00’ €KTY TAaKUX MaHIITyJISIIIH.

YacTo ans Toro, mod NMpuBaOUTH yBary peru-
Mi€HTa, HAJIJaTH 0COOIMBOI BUPA3HOCTI BUCIIOBIIIO-
BaHHIO, BXKHUBAETHCS OKCUMOpoH. be3HamiiHICTh,
HEMOXXJIMBICTh JOCSATHEHHS MO3UTUBHOTO PE3Yib-
TaTy BTUIIOIOTh XapaKTEPUCTUKHU 00’ €KTIB MEBHUX
oTiepallii:

— MEpPTBUH KiHb:

They won t refund your money, you re beating a
dead horse [9, c. 14];

[9, c. 90].

Mertadopa pozdpamysanusi KOHLENTYyali3y-
€THCSI 32 JOTIOMOTOI0 IPUKMETHUKA sh0rt 3aBIISKU
Horo siiepHid HOPMATHUBHIN CeMeMi «KOPOTKHil,
HEJIOBTHI, KOPOTKOTPUBAJIHIN Ta epudepiiHii —
«HEJOCTaTHI» y pO3MOBHOMY BapiaHTi aHIWIii-
cpkoi MoBU. Mertadopuune ymnomiOHEHHS UX
JIBOX CEMEM TIPOXONJIO B aCOIliaTHBHIN TUIOIHHI
«0OMe)KeHH, HEeTOCKOHAIININ, 10 B TAKOMY KOH-
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— IIyXe BYXO:

Claims for a twenty per cent salary increase are
likely to fall on deaf ears [11, c. 119];

— CJIiIe OKO:

How can you turn _a blind eye to all those
starving children? [6, c. 339];

— Oe3rny3na ijes:

<...> nobody understands his cracked ideas but
me still of course a woman wants to be embraced
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20 times a day almost to make her look young
[19, c. 631].

Konuenrtyansna wmeradopa «be3naaiifHicTs.
Hepe3ybTaTuBHICTBY JaJICKO HE 3aBXKIU aresroe
JI0 CTPYKTYpPHOI 3MiHM $IK Mipwia 0e33MiCTOB-
HocTi. Pajine, HaBmaku, HEAOCATHEHHS OAXKAHOTO
pe3ybpTaTy MOXKE€ CTOCYBaTHCh €MOIiiHOIT chepu
monuuu. Hanpukian, idea, lecture, joke, sentence,
music, gardens MOXXYTb HE CIIPABUTH O4iKyBaHOTO
BPaKCHHSI.

That idea cuts no_ice. It won't help at all
[14,c. 179].

BiacyTHicTh pe3ynbpTary 3a aHaJoOTi€l0 MOpiB-
HIOETHCS 31 3MIHOIO Temneparypu, penbedy. iec-
JIOBO to leave yBIANUIO 10 Tiepudepii T0CTiIKYy-
BAHOTO KOHLIENITOMOJS 3aBIsSKH mepudepiiiniii
CeMl «3aJMIIaTH y TOMY CaMOMy CTaHi», sKa
CTajia MPOJAYKTUBHOK OCHOBOKO JIJISi YTBOPCHHS
PI3HOMaHITHUX KOHIENITyaJIbHUX MeTadop Iiel
TPYIIH.

[Ipouec meradopu3zamii «HEe CHpaBUTH Bpa-
KEHHS — 3aJUIIUTH XOJOAHUM» BiJOyBCS ILIS-
XOM akryaniizauii nepudepiiiHoi ceMu NpUKMeET-
HUKa cold — «baitnyxuitn: He was then the guest
of Lord Rothschild, who's invited him over to view
several fine gardens, which left Mr Streeter cold
[7, c. 345].

AKTyamizaiis ~ KOHIeNTyalbHOI  MeTadopu
«HE CIIPABUTH BPAKCHHS — 3AJIUIINTH IUIACKUMY
IPYHTYETbCSI Ha CeMl «1030aBleHU (GopmMm» y
npukmeTHHKa flat: Your joke left me flat [6, c. 194].

AcomiaTUBHUI 3B 530K «HE CIPaBUTH Bpa-
KEHHSI — TIOBUCHYTH y TIOBITpi» chopmMyBaBcsi Ha
OCHOBI CIUIBHOI ceMH fo leave Ta to hang — «He
JOCSITHYTH KiHIIEBOT MeTn»: She left her sentence
hanging in midair [16, c. 73].

He 3HaiiTu BUpilICHHS IEBHOTO MUTAHHS, TIPO-
O6nemu MeTaOpUYHO TPENCTABICHO BUCIOBOM
«GaNUIIUTH BIAKpUTHM»: “You seem to have got
little thanks for your kindness. Never mind, you
will get your reward in heaven”. “That'’s an open
question” [12, c. 441].

JloBra, 0e33MiCTOBHa pO3MOBa 3a AHAJIOTIEIO
MOPIBHIOETHCSI 3 MOHOTOHHUMH, 0aratopa3oBUMH
ylapaMmu, [0 CYNPOBODKYIOTBCS PI3KUM 3BYKOM,
SKUW BTOMJIIOE cityxada: Stop beating vour gums.
I’'m not listening to you [6, c. 28].

Y 1poMy pedeHHI aKTyalli3yeTbcs sifepHa
cemMeMa JiiecioBa fo beat — «OWTH, TIOMITIOBATI Ta
CIIEHTOBa — «IPUTOJIOMIIIYBATH, CIIAHTEIMYYBaTH,
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CTaBUTH y Oe3Buximp». Meradopuune ymomi-
OHEHHJ IMX JIBOX CEMeM Bi0yBajaoCh, OYEBHJIHO,
y TUIOIIUHI «B1T4aliIy[ITHO HAMAraTUCh JOCATHYTH
OyIb-SIKOTO PE3yIBTaTY».

AHaJOTIYHUH  TPUHAOM  BUKOPUCTAHO Yy
MPUCITIB’1, SIKE BUPAXKaE Jit0, M0 HE Ja€ JKOIHUX
pesynbratiB: To beat water in a mortar [10, c. 37].

Bumesragana cemema B3a€MOAKTYali3yeTbCs
3 nepuepiiiHOI «3MIllTyBaTH, 30MBATH», acoOIli-
aTUBHUI 3B 30K YTBOPEHHH 3a Ti€l0 CaMOIO CXe-
MOIO.

Jlnsi JOCATHEHHS EKCIPECHBHOCTI B HACTYII-
HOMY PEYEHHI MapHi CIpoOU MOPIBHIOIOTHCS 31
3MIACHEHHSIM HealeKBaTHUX MaHIMyJsii: You re
wasting your time trying to fix up this house. You re
just beating your head against the wall [6, c. 28]
ab0 BHUKOHAHHSM [id, NMPUPEUYCHUX HA HEBIAUY:
Long are you cut Falkland wood with a penknife
[10, c. 163].

CyTtb koHUentyaibHoi MeTadopu «Oe3HaIiid-
HICTb — MapHOTPATCTBO» MOJSAra€ B Hee(eKTHB-
HOMY BHUKOpPHUCTaHHI (hiHAaHCOBHX ab0 eHepreTHy-
Hux pecypciB. O0’exTamu i€l MeTapopH €:

— MeXaHiuHa eHepTisl:

1o cut blocks with the razor (to waste ingenuity
etc.) [10, c. 163];

— yac:

Stop killing time. Get to work! [15, c. 74].

AxTyarizoBaHa B pedeHHI MeTtadopa OyayeThes
Ha ceMeMi fieciioBa to kill «3HUNYBaTH, MPUITH-
HSITH MIPOJIyKTUBHE ICHYBaHHSD).

VY pomani C. Moema “The Magician” WineTbcs
PO XKIHKY, KOTPY CITTKAJIO Tope — i1 YOJIIOBIK HE
MOBEPHYBCS JIOJIOMY, 4Yepe3 IO BOHA BTpaTUIIa
criokiii. be3Buxiab, HE3MaTHICTb NPOTUCTOITU
1o, ¢haTymMy TOPIBHIOEThCS 3 TaaiHHAIM. [Iporec
MeTadopu3zalii BiI0OyBa€eTbCs B aCOIIaTUBHIN 10~
IUHI «HECTIO/IIBAHO, PANITOBOY:

A cruel fate had fallen upon her, and she had
been as powerless as in the old tales Phaedra,
the daughter of Minos, or Myrrha of the beautiful
hair. The hours passed, and still Arthur did not
return. Susie thought now only of him, and she was
frightfully anxious [19, c. 64].

BHCHOBKH Ta mMepCHeKTHBH MNOAAJIBIINX
nocainkenn. [IpoBenmeHuii aHami3 IMokasaB, IO
HEraTUBHI eMoIlii B MeTadopax aHIIIHChKOI MOBH
aKTyaJTi3yIOThCS 3a JIONMOMOTOIO JIIECHTIB, Y CEMaH-
THII SIKAX HAsSBHI CEMH: IOIIKOKYBaTU CTPYK-
Typy» — to break, to tear, to explode; «(IBUIKO)
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nepeMimarucs y mpocropi» — to fall, to turn;  flat; mpucHiBHUKIB, IO BKAa3yIOTh HA PyX IOHHU3Y,
«3aCTOCOBYBATH CHIIY» — fo beat, to kick, «3nuiy-  mo3any — down, behind.

Batu» — to kill; «tounHat» — fo start, to open; [TepcriekTHBOIO  MOJAIBIIOTO  JOCHIHKECHHS

«0OMexXyBaTu» — o cut; TPUKMETHUKIB 13 CEMaMU: € MOPIBHSUIBHUI aHaJli3 AOCIIKYBaHUX MeTadop

«OOMeX)eHMI» — short; «mo30aBneHut (GopMu)» — B aHIIIHUCHKIN Ta YKpaTHCHKI MOBaX.
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